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97 MR (TBL)  FHTY TY FFvvey)
Nakahu: bushi (sagi 2njyashi)

[BRERER] WIED A Fisk®
DAL ING HEA Py X
Musibaran kataitunu
Eid RARET 2%% HH
TIY 9I3bwi4 1 VALV (F-) V4 *2 FT4 3
Awan uramituti *1 tsimuru (vo:) tsi *2 chihwi *3
1 —F—  nzoyo: Y2 YH—F— YH—F—  yakarra: yakava:
*3 NS F—  haiyo:
[HAER] HEhsETFokw Féo B
BAREEDE IREp B vaAs oD% HHA

OZOMEHICOETHI FHiRE L, TOERDLERS L) 24 LR ZBRTY, FHBICO
Wi 63MEEN OEBEBRLTIZE v,
English
We are destined to live apart just like threads on a loom;
Blaming our destiny, hollow days pass by.
AThere are many lyrics sung to Nakahu: bushi, and most of them are on tragic love. Refer to
the note on 63 Nakahu: bushi.
Espaiiol
Nuestro destino como los hilos del telar, es vivir separados,
Maldiciendo nuestro destino, mis dias pasan sin sentido.
Y¢Hay letras diferentes para cantar Nekahu: bushi, y la mayoria son sobre amores imposibles.

Refieranse a la nota en 63 Nakahu: bushi.

98 GEMIE (FML) Yavrz—TY ¥ vey)
Shuk-kwe: bushi (sagi >njvashi)

Bkl wiHE &3w bah #ESHKB
AF>hy FNL (5-) TV A¥ITIN
Inankashi narui (vo.) awari katarataru
Blhl wWEHo {7z 9Bl
FIY A7 bunR 78y 9F= (3-)
Narishi ikutubanu kutan uchini (vo:)
[(BAFER] dEREoOIELLZOTLE I B LALAELEED HW
BB LAZD R7-OBEEE FEHbLEVWEVI DI
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OZDOBEHD W ODDRLLZFETHDNETH, LADFENLZEVE LALALHAT AR

BICHHTHET,
English

Is it an old story now? The sweet words you used to whisper

Haven't decayed yet in my mind.

AMany lyrics are sung to Shuk-kwe: bushi and most of them are sad soliloquy of tragic love.

Espaiiol

¢Lo nuestro es ya una vieja historia?

Tus dulces susurros siguen aun frescos en mi memoria.

YEn Shuk-kwe: bushi se usan muchos poemas diferentes en su mayoria hablan de amores

tragicos.

9 LALwAHEI A¥Vaj
Munjyuru bushi
[BisRzE] LALw 3 FE
Ahrvalv T4 IHY
Munjyuru hwiragasa
ARHT 0B
IY9E wyqsP=
Miyarabi matsijini
fER0  FIHP
NFRAXX T4HVY
Hanazumi tisajiya
¥ #oldo
=b—-T7 5V AR
Nise: furashimunu
EbLFED
CRDHEIC
EROFMN%
HhBeiihsts

[HAFER]

T

ZrodoR

FaThRXY

churamunuya
HLVAHRT (FL550P)
FALYT4 (FaTFHRY)
chii: yishiti (churamunuya:)

WIZHT

AZABRXAL T4

meni musidi
(g% 9)
NhFXIF—)
(hanazumiyo:)

WERZ L

Faf tBET (FLALFR)

HifE O°

(Tt 3 —)

CTOWEBBEOE, FEEORZZI L ICERME LTl bhb00 L) T whwahl
BRI OEEE (8886) LIIBL-72bDIhoTWET,

English

See how beautiful the munjyuru straw-hat is,
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On the head of a pretty maiden.
A flower-dyed kerchief on her forehead,
Would make the village boys fall in love with her.
AThis is a merry dance music arranged from a folk song in the Agunijima Island and the
metrics are different from that of typical Ryuka form.
Espaiiol
Qué bonito es el sombrero de paja de munjyuru
En la cabeza de una linda moza.
Con el paiiuelo tefiido con flores, atado en su frente,
A todos los mozos del pueblo enamorard.
Y¢Esta es una alegre pieza, un arreglo del folclore de la isla de Agunijima. La métrica de esta

cancién es muy diferente de la tipica Ryuka.

100 BFOEH THXVAXTr— TV
Agi-nmunuhwa: bushi
[BRERFE] B BT wik3 BALYIR BR
P NFA4T4FN L ATV VAR ()

Satuga hatikwitaru *1 munjyurunu kasaya (yo:)
PATbA TS By Vo
HYTFAT Y ALFTY *] FUH Yoy *2
Kandiwan sidasa *1 yinga yayura *2
B Y1 ANE Y heyi hivaruga *2 F—2F— yomna:
[BAFER] wELWwHoAMEo TN ZbbLO%I
MeFELnwz & X CAR) BFDEOPLS

OFEVZDLLTHRIDOEZEY ZRIZBL Y, THREFHRIVERHo THFICE L 2 0020
DHPLES7L) T, COBFOEMII2FOTFAL U FOEMEELICLTVET,
English
The cool munjyuru straw-hat my sweet made for me,
Makes me feel the ties between us.
AFor a boy in love, to give a girl a handmade straw-hat was a sign of his love for her, and for a
girl it would be to give a boy a handmade handkerchief. Refer to 34 2Nmunuhwa: bushi.
Espaiiol
E( sombrero de paja de munjyuru que mi amado hizo para mi,
Es refrescante y me hace sentir el [azo que nos une.

Y¢Como signo de amor, los chicos regalaban a sus chicas sombreros de paja hechos a mano. Las
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chicas solian regalar pafiuelos tejidos a mano. Refieranse al 34 2Nmunuhwa: bushi.

101 WS "R Tr— TV

Haberugwa: bushi
[BRERER] W 9 bl RTFe b HIR3
(X=U) THY) 9FATA Po¥all 7YNEN
(sw:ri)  Agari uchinkati tubyuru ayahabiru
RTIFNT BR3 W) bhiEE
YA4IRT A4 NEN (X=Y) A XL TRFXT
Maziyu mati habiru (sw:ri)  iyai wanetanua
(HAER] RiZHd»oT A T S HEBEARDBE X
TR L LD TERDNIZED» S

O30 PHIEIDHE L BEULL T T, BUDWZF D TRICRE B30T, FEE 45 5B+
ZRLTTF &V,

English

ARefer to 34 Iyi bushi as the lyric of this tune is almost the same with just a slight difference in
the last phrase. Also refer to 45 Nkashi-habera bushi.

Espaiiol

YeLa lirica es igual a la del 34 Iyi bushi con excepcion de la Gltima frase. Refiéranse también al 45
Nkashi-habera bushi.

102 HEH THIFELe TV
Agarizatu bushi

[(GiskeE] 82 % 5 #HRko L3l HhT
AN IR YWy TIIYTA
Yutakanaru miyunu shirushi arawariti

MWD Eh Kb =AA
TIV4LX 373 boFy FHY
Amitsiyunu migumi tuchin tagan

OB HBHEMBMOF L F o AL TTR S, FiAFd [BAFER] WAL FELSRBLTF S,
English

AAs the lyric is the same as that of 25 Agi-tsikuten bushi, please refer to it.

Espaiiol

YeRefieranse al 25 Agi-tsikuten bushi, la lirica es igual.
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103 K#i ©79% 7¥

Uhura bushi
[Higkan] T2 & ACEbw b RO B/
Ry FZEFFaN YavRx N Fw N
Makutu nanitachuru shuyanu bandukuru
il ZL%T % HoOW
FAXIY Vv TA IFby IXEFE=
Nakayamaya kushati minatu minumayini
[AAZER] o ricamn BROEF
FlEzEIZLT WEETIC

OMER Y TR Y OBOF T, ROKE L27ERORBEDTHHTT . ZOMBZICEHSbLVARK
3 TREHBIC RERSANT EEHEA/M HROEO] ZEEBEbhEd,
English
The checkpoint at Shuya is widely known,
Mt. Nakayama stands behind it and the port in front.
AThis is sung by the monkey entertainer when he comes to the Shuya checkpoint in a
Kumiodori musical drama Hanaurino-en.
Espaiiol
E( puesto de control de Shuya, todos saben donde estd
E( puerto queda delante y el Monte Nakayama detrds.
Y¢Esta cancién la canta el actor con el mono cuando llega al punto de control en Shxye en un

Kumiodori del drama musical Hanaurino-en.

104 Y AF¥b— TV
Ichinto: bushi

(GiskEE] HFF BdHD BHRED BERY
NVX XX ZUYX NFYEHA
Haruya nunyaman yurinu hanazakai
7E395 Ho oo LiEbLe
IF AL N RAFA R ZafX vagiw
Yuchisiyuru sudinu nyuinu shurasha
[(HAFER] FEFLLD HEDIEED
T&XH) Ao#OD Buorlble

OHIE Y PROBDOENATELETHED, EOLROKTYT, COHOAKIZTTH® 3FOHK
H S odhize HIFRVEHITV EREZALNT OBEALRY] ZLBEbRET,
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English

Spring fields and hills are covered with white (ilies,

The kimono sleeves of the passers-by carry their fragrance.
AThis flower viewing song is a piece in Temizuno-en, a Kumiodori musical drama.
Espaiiol

Los campos y montes primaverales cubiertos de azucenas

Los paseantes, en las mangas de sus kimonos su fragancia se llevan.

Ye¢Esta cancién es una pieza de Temizuno-en del drama musical Kumiodori.

105 ¥TEH OFRI TV
Uchimami bushi

[iEkiR] TEE HE BEDM MpREDL
UFITIbYy w3 TR = AFT T
Uchimamitu mamami wa?nmagwani kaikwachi

BOED HFwiC T WmMES
TALEZ¥RX AHRX4= AL TF VT K
Asibinyanu kazini sidachi ?njira *

B o TFEXY HFsA Ta2FIU eisuri satimu shurayo:

[AAFER] KELHTE% BHEEBIIA ) by
WY DT #i)SLTTHREL LS

OCEELAEMORELDHTEEZAN VR THEICEDESLLVIDTTHLRELEETR) TF, #
DEBZHMY LT TEYOLTITRY BT O, TORABIYTEILVWRSTLE I,
English
‘With soybeans and ved small beans I feed my favorite horse;
I will deck him out to ride at the village festivals.
ASoybeans and red small beans have been people’s precious food rich in protein. Feeding the
horse with such precious beans must have been extravagant.
Espaiiol
Con pequerias judias rojas y de soya alimento mi caballo;
Engalanado lo (levaré hasta los festivales del pueblo.
yeLas judias, ricas en proteinas, han sido siempre un alimento basico en la dieta de las personas,

y seguramente fué una extravagancia alimentar al caballo con este preciado pienso.
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106 BRYbwiEi »YYTx—-F TV
Hayari gwe:na bushi

[(HiEREE] SHO whsl® T whLLedt
FALX AHTVY (D) BFAL AhFvan *
Kiyunu ikarashiya (une) tagasi ikarashuga
HE RE2LL wn vk
(v#) Yaxk F4vIxFy (vR) vavx (vz)¥rbv *
(une) Shuyui tinjyanashi (une) uyuwe (yaku) yakutu
F ox ¥ R Fa2IFP— FaiP— 727 sa une churaya: churaya: fukura
[(HAFHR] SHODTZSE HEDOTEDEL ) H
HERERXTFHD LD

OlTndb L] LRIOTAEERBEVCOILETY, #HiAD [NV Fx—F] @ [BRYDI Tz —
F1 EVHEIRT, AROZ T 2 —FRBPFRFCFELZEZH) BRHFETT
English
What a joyful day it is! "Whose celebration is it?
Today is the feast of the King of Shuri.
AThe title Hayari gwe:na means the popular qwe:na that is a kind of prayer sung at sacred
festivities.
Espaiiol
jQue se celebra hoy con tanta festividad!
Hoy es la fiesta del Rey de Shuri.
El titulo Hayari gue:na es la popular que:na que es una especie de oracién que se canta en los

festivales sagrados.

107 AKXl Abwo75 TV
Mutu uhura bushi

[(BiEkEE] B+ LYIRDH MA7-A BT
T3I77 buRAFuF FAFIY Y by ATA4
Umigwa tuyimuduchi tichiutan tumuti
High WA Poh V35
TV TFYEFv= w4y X4 N
Awari achinduni yatsiri ?nziru
F ok XU Yool Foor U 22X g suriyatsiri yatsivi Pnziru
(BAFER] EF2ROORL MEFE ) LB
HbNErEAC HEROLTHBED
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OMEEY RNBH T, BEFHEL, ANEIZE SNAETFREET 52208 AICEE Ll
#HATHBED ) 72T,
English
To rescue the prince and defeat the enemy,
I am disguised as a humble vender.
AThis song is taken from a Kumiodori musical drama Ohkawa Tekiuchi.
Espaiiol
Para rescatar al principe y derrotar al enemigo,
Me disfrazo de humilde mercante.

Y¢Esta cancién viene del drama musical Kumudori, Ohkawa Tekiuchi.

108 S9BE =29 T
Yuna bushi

[BEEREE] 5o |/OLHR TRTE ¥3
IFRX FATATGY TYNTA TRy X7
Yunanu takahwiraya ashihatidu nuburu
W BRI L LY £
V= g 3IFYN /0.2 G VAV
Nzoni uminashiba kuruma tobaru *
B ox z#EXY PFrsa a5I— eyisuri satimu shurayo:
[HAFER] SMoEIE R Faehr&Eh & Lo
Bl EEBRE BHEDELED MR

OGMIZILER AL D THL BB VIEITOHTR 572 & 9 TTA, v L AIZEWIZTL & AR,
HEOHRIIEDLDOVEDEDETL X I,
English
The steep slope of Yuna is a sweaty path,
But when I climb up to see you, it’s merely an easy path.
AYuna used to be an isolated small village with steep hills in Yanbaruy, a northern district of the
Okinawa Island. But for lovers, no obstacles were invincible.
Espariol
iComo se suda en [a cuesta de Yuna!
Pero cuando subo a verte, me parece una llanura.
Yt Yuna era un pequeiio aislado pueblo de empinadas cuestas en los montes de Yambaru en la
parte norte de la isla de Okinawa. Para los enamorados no hay obstaculos que no puedan

vencer.
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109 ZigEw 7 T

Aha bushi
HigkaE] Phiklo BE IBbIEhT DR
AYVILYRX TRAYE NT) TFN)TA4 AT
Kariyushinu asibi (hari) uchihariti karaya
BOWIT TED HAB £d
ARXTHFETL TAFTR NY) TN (vF71) T4V
Yunuakiti tidanu (hari) agaru (madi) madin
(HAFER] HFHOEOETE BEPTYHLTT
BHHIT TKREH® EnsED

OZOHWEIL 8 HFMEE L LT o DTLVHWEKE LTWAWAELZEICOETHRbIET, &
UM OFRKIE [REDTIZALR FIPRETSL FAORTR BRLEZA] TLXI

English

A As the lyric to this melody is the same as that of 85 Yunabaru bushi, please refer to it.

Espaiiol

¢La letra de esta melodia es lo mismo que la del 85 Yunabaru bushi, refiéranse a éste.

110 ARIBZAT-NIE PINVEIRA— TV
Kumihantame: bushi

[BRERE ARD  HIEDER TEO ®
(#=) IR (9=) 7ITRAIVA4 (=) ¥&* (3-) ¥X <25 *
(se:) Kuminu (yo:) guyounumatsi (sa:)  shitayi (yo:) danu makura
HE MmRs DI
(=) 37 (3-)FE(F-) 20X (F=)TIF4(a=) (v2)=7F
(sa:) Umiwa (yo:) rabi (yo:) 2nzoya (se:) waudi (vo) (makw) makura *
ok XJbePvs suri hiya mata
[BAFER] AKRORFEOMRIX TRZRIZL
RAOELOEBAEF TS B2 AL

OAREDHEDRIIMBEORRILSWIHE SN TVEIREY) DAL REVIRATYT, JAWT
BEBELETWE I P LTOBRE SIFEINE T,
English
Kumi five-needle pine tree pillows on its own boughs;
My sweet gir( pillows on my arm.
A Kumi is an island in the ocean 100km away from Okinawa Island. The pine tree in this lyric is

famed for its beautiful wide-spread boughs.
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Espaitol
En Kumi, el pino de cinco agujas dormita sobre sus ramas;
Sobre mis brazos dormita mi amada.
YeKumi es una pequeila isla en el océano, a 100km de la isla de Okinawa. El pino al que se

refiere la lirica es famoso por la forma extendida de sus ramas.

111 FHHE vFFy<d TV

Uchidumayi bushi
[BRERZE] TR & T TEY ¥X¥Hlwd
vFFo<f <% (%) 745 Fy <=F3an
Uchidumai masagu (mata) tidadu majirashuru
BH £E¥EH6Lwd ED F&T
TVAF RFFTVaN (v%) NTX <HT ¥
Utsichi majirashuru (mate) hamanu masagu
F ok UAFRsE2YFT une asibyusa yo:
[HAZER] FHHOEBIZ KB E A0
RicEs) i EOHER

OFWHTEFBOWERROBLZD L ) T, HLHATIIRERMNERD [WiA] oz T, K]
EBOEBEH OEFENZLLFEbNTE T, HIAOTHENRALOSLS S LHROHKE LTHR
BIZECERPLET,

English

The white sand at Uchidumai glares like the sun,
Shining like the moon lays the white sand at Hama.

AUchidumai is a port village at Shioya and Hama is a small neighboring village with a beautiful
white beach.

Espariol

La blanca arvena de Uchidumai resplandece como el sol,
Brillante como [a funa es la arena blanca de Hama.
Y%El Puerto de Uchidumai es un pueblo pequeiio en Shioya v Hama es un pueblo vecino con una

preciosa playa de arena blanca.

112 AR#@ @ v4Fy 7V

Tsikin bushi
[(Gigkss] B AR ZALw 2WEhs

AV ALY X(F=) TIV(E-) ¥rVa(3-) byva(g—) <=YN(F-)
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Katsirin nu (ve:) ajiya (vo:) danjyu (»0) tuyu (o) mariru (vo)
LigEd % A HRT
FET(A-) Ny Y (F=)R4HF(3-) T4 brw=(a=) hIF4 *
Takihu (yo:) dun (ye:) sigata (vo:) hwituni (o) kawati *
B %k Hzg—> sayuyo:n na
[(HAZER] BEOWE BFELEBL B
BFXLHED AANEZREL S

ORERY ZHBH T, MET<7 ) CHEE 2 SUEELOZANOETH, ERICERLY 2L
THDOEZZEN L, BozhEy%E L2) LTEbE, MZF EMICKbRET,
English
The lord of Katsirin Castle is a renowned lovd;
His height and figure stand above others.
A At the climax of Nidoutekiuchi, a Kumiodori musical drama, the lord Amawari is executed for
killing the lord of Katsirin, father of the two princes.
Espaiiol
El sefior de Katsirin es un renombrado caballero,
Resaltando sobre todos por su talla y presencia.
wEn Nidoutekiuchi, un drama musical Kumiodori, en su punto culminante, el sefior Amawari fue

ejecutado por matar al sefior de Katsirin, padre de los dos principes.

113 BIFEEH 7Y,y 7

Ayahaberu bushi
[BiEREE] &HTED 1B HoZxwd K
VATTF4T N = FAT4F2 NEV
Tsibudiwuru hanani chikazichuru habiru
VWODED I Kb ROH
AV 4 XX Va2 FHF ALK ¥
Itsinuyunu tsiyuni sakachi suyuga

A% AV RXRIXY2Z VLRIV 42 PHF RS
*  gisinuyunu Isiyuni iisinuyunu tsiyuni sakachisuyuga
[HAFER] TEoEIC Lo B
WO DEEZ BV TR ) D
OEDERLLILIE 2 WEDTITEBL DEHoTVARIZL A TWA LS TF, HEE %
WA TADEFIMIBOELZ AL CHABTCHbNE S, TTNEZ0KFAY —Hic T
bLTwET,
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English
A butterfly approaches a bud,
When will the night dew make it bloom?
AA bud is a metaphor for a pretty maiden and the butterfly for a boy in love. These
metaphors are found in quite a few Ryuka lyrics.
Espaiiol
‘Una mariposa se acercé a un capullo,
(Cudndo llegard el dia en que con el rocio flovezca?
¥¢El capullo hace alusién a una guapa moza, y la mariposa al mozo enamorado. Este tipo de

metéfora es bastante usada en liricas Ryuka.

114 PFEZARE 20VaxXF TV

2Njyunuki bushi
[(HiEREE] dHOHED R HREEHE BEwD
TR vVax (3-) NFY 1 THF2FY HPFaf *2
Anu ?njyunu (e hanaya *1 agachurasa sachuyi *2
bhd PHEPLET HE Whrk
Xy vVa (3-) Xrvi4 (1*2 VT HAh (Pw) 72
Wanun ?njyu (ve:) yatuti *1%2 mashira saka (saka) na *2
B Yl kvAL 7 ZFUX hivaruga a shitarinu
*2 ¥ THUXTF— sa shitarinu yo:

O DOWEIZ 10 WHEMO L7 [FHREOKR] 28 [HOFE] CEZON, EOFIT—HFAoTwb
2T METRTEALTY, FHEEZSRLUTT SV,

English

AAs this lyric is almost the same as that of 10 Binuchi bushi, please refer to it.

Espaiiol

YcRefieranse al 10 Binuchi bushi, la lirica es casi igual,

115 HOBREE A¥X3a97 T¥
Ishinu myoubu bushi

[BREREE] AORE STT LENAE W
Av23a97 FFA4T4 (XY) FrEYE v
Ishinumyoubu tatiti (suri) nanayiyayi uchini

WHET AR blzARZ
A 73=74 7FF (xV) A7 st
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Tkuyumadi funaki (suri) muteyi sakeyi
B ox F—X-—U yo: Suri:
[(HAFER] AOREILTT LEARIZEHA
WS E THAF IRbWHZ S

OME (5% &) IBERBOWHICHZRROBBET, BAYVIIREICLERZZBIITHTA, EF
D&Y IZEERT B ERHSLFLNTHET,
English
Protected by many layers of rock screen walls
Funaki port will prosper forever.
AFunaki is a natural bay protected by rock cliffs in Iriomote Island. It has been a good port
for traders and fishery, and also a good refuge from typhoons.
Espaiiol
Protegido por varios muros de rocas,
E(puerto de Funaki por siempre prosperard.
YFunaki es una bahia natural en la isla de Iriomote, protegida por acantilados. Desde tiempos

remotos ha sido un puerto de pesca y comercio ademas de ser un buen refugio de los tifones.

116 LIESWwHEl Ya—54 T¥
Shwrai bushi

(BRERFE] T ARBVESLWY HTw WAWAD Y
FarxotFr— FoAT4 'l ANVANVRZ TALE *2
Kiyuya uyiche: wugadi *1 iruirunu asibi *2
WHS o ok LdiE
TF¥X DAHTX 42 by IN
Achaya umukajinu tatsiyu tumiba
BEOYl = 2a25F  ye shurayi *2 = 2IF—2F yeyuyorn na
[HAGER] SHERBHICH»-T WAWARDETE L2
HER (bkl-0) EmEH YD EBZIE (ZDRbERK)

CBVEFEIAEALED KR o THELCBVELTWA S 54 h, HEBHONNEERS &
MEdRHEL RbLVIDTLL I,
English
Today I met you and danced and played together,
Tomorrow I will be lonely missing you as ever.
A An old friend who had been away might have returned home and met his unrequited love at

the village festival. Though they had a wonderful time, he will depart again the following day.
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Espaiiol
Hoy hemos salido juntos, Aemos bailado vy disfrutado,
Mariana me sentiré solo y te echaré de menos.
%Un viejo amigo que estaba fuera volvié al pueblo y se encontré con un viejo amor no

correspondido en los festivales del pueblo pero al dia siguiente tiene que partir de nuevo.

117 Co%98i V-7V
Jis-sou bushi
[HER3E] BOSIE BA BEIVT WISh
TALGIN HFheu X (X)) VM AT4 4T

Umuyuraba satume (suri) shimatumeti imori
B ik e P
YRY FATR4D NFX A veF— *
Shimaya nakagusiku hananu Ishado: *
E ok HNFPyvy— wv— DUFIXI FF—T— harajisso: ma: urinanzumi kana:yo:
[AAGER] BoTTI20400b%78% RONEZFRTRTLZEZN
IR EDFEETT

O EEIIHIRDOBT OEET. EADSVIEORL LTHILA Tz L) TT,
English
If you love me, sir, come to visit my fome,
My village is in Nakagusiku, the flowery Ishadou.
Ashadou is a village at the foot of Nakagusiku Castle and famed for its beautiful girls.
Espaiiol
Setior, si me ama usted, venga a visitarme,
Mi pueblo estd en Nakagusiku, es el flovido Ishadou
YxIshadou es un pequefio pueblo al pie del castillo de Nakagusiku y es famoso por la belleza de

Sus mujeres.

118 39 XX 7v
Zuzu bushi

(HiEkEE] D<HDHZ WD #FRIC UK
I/IFNV zax ¢ NVHT= FEY
Migumiaru miyunu * harukazini nabiku
"D RP RO %
TToVIRX Aoy IR RA4H¥
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Awuyajinu ituya taminu sigata
F ok Flavg— a shurayo:
OXFHBY OBRTT 2L HARFRIESL LAV TLE Yo BAEPLBEOL L TORDES LR
D%, BRI ZTSHOMED L) IZEFNMZLRIDTLE I,
English
In the wealthy days of our king’s reign
People live like the green willow leaves flattering in the spring wind.
AThe wealthy lives of the people under the reign of the King are depicted as the young green
leaves of willow blown by the spring wind.
Espaiiol
Durante el prospero mandato de nuestro rey
Sus subditos viven como las hojas del sauce movidas por la cdlida brisa.
Y¢La gente adinerada durante el mando del rey, es comparada con el movimiento de las hojas

del sauce con la brisa de la primavera.

119 LiZo6HhE 29— 73
Shura: bushi
[BRERFE] BEDTDH  fdbad B30 o
FHIFAYTHAY (=) 1 ¥YS5F2X NFX (3-)

Nagamitin akan (v0.) *1 shirachikunu hananu (ye.)
wmo WAT BREwd ExrHd
VALRAN ALT4 (F=) *1 HFal (F23) FaI¥ (F-) Y2
Tsiyunuiru suiti (vo) *1 sachuru (chura) churasa (vo) *2
B Y1 opg— haiyo:
*2 NFEF— TaFF— NfHF— Pa25F— haiyo: shurayo: haiyo: shurayo:

(HAFER] 3WB I TRXFEY DEIRTY . DM [BRWZEL S 1o
QU FIHE Zo1NILELDE BEHOHHAFBTEINALRDLI T, BMATRTIE
PHRVIEETY, BROBEFERIHTVS L) TY,
English
White chrysanthemums always attract people’s eyes;
How beautifully they bloom with the morning dew.
AThe white chrysanthemum could be a metaphor for a pretty maiden.
Espariol
Los crisantemos blancos de belleza singular.

iQué bonitos cuando florecen con elrocio de (a mariana!
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YeLos crisantemos blancos puede que sea una metéafora de una joven agraciada.

120 Bl Hv4vy TV
Katsirin bushi

[BREREE] B B WAELS HFAS
() HIY) X vIX *1*2 AL TI% TALH (3-)
(sasa) Katsirin nu shimaya *1%*2 kayuibusha asiga (vo:)
b€ #Hlo By HT
JZwwVavRX T¥ax FYEF TIF4
Wanyamajyo nu ushunu kivayi agudi
Ol NUSvs harigamata
Y2 a4 YRV E¥I—  Ratsirin-nu shimaya hivayo:
[HAFER] BRI BWWORBIThE
MM-BEMo#z By & or#ER02

OB (D=%x<Vav) EhBREONLEYSIOBY T, FiREVERKL ) b Z0iRHE
DERBEWEWHT 2 DO BENDEEIE 57259 TY,
English
Though I long to visit your village Katsirin,
The waves on Wanyamajo reef prevent me from getting through.
AWaniyamajyo is a village along the coast of Nakagusiku Bay. To go to Katsuren, people
sometimes took the shallow reef route rather than the longer land trail.
Espaiiol
Aungque anhelo visitar tu pueblo Katsurin,
Las olas del arvecife de Wanyamajo me impiden (legar hasta ti.
Y¢ Waniyamajyo es un pueblo en la orilla de la costa de la bahia de Nakagusiku, para ir hasta alli

la gente acortaba camino a través del arrecife ya que el camino por tierra era mas largo.

121 BAE =448 Fy TV
Matsimutu bushi

[REREE] WiF #ohT RN ¥ et RN
VIV REVA4YTA4(F-) *1 Ty Fod(g—) NZFA47(5-) *1
Shishiya mayitsiriti (vo;) *1 wudui (yo;) haniasibu (ve;) *1
b rLiEthc A BLSP

JrX(F-) Fovyvays4(3—) *1 TALT(F=) YTy *2

Wan-ya (vo:) dushitsiriti (vo:) *1 asibu (ve:) urisha *2
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E YL vAZA unekune *Q F3IaFiXIF—  amishurashinu yo:
[(BAFER] MFrad8zib ISR $ b BN

b RENT BAELR
English

The lion dancer jumps around holding a ball;
I take my friends to dance and play joyfully.
AThe Lion dance is a typical lucky dance to drive away evil spirits on happy occasions such as
Bon festival and the New Year.
Espariol
Fn la danza del leon, el bailarin salta y juega con la bola
Llevo a mis amigos a bailar y a divertirnos.
Y¢La danza del leén es una danza tipica que se dice trae suerte espantando los malos espiritus.

Se baila en ocasiones como el festival de Obon o de Ano Nuevo.
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